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YV cmammi  posensoaemvca  cneyughika  nepedaui  ocobaugocmeti  agMopcbKO20
CBIMOCNPUIHAMMSA NPU NepeKIadi XyOodICHIX meopis. JocniodicenHs npo8ooulocs Ha mamepiani
eomuyHux onogioanv Eodeapa Annama Ilo. Byno eusnaueno Kuouosi cK1aoosi (Kouyenmu,)
mexkcmogoi konyenmocghepu onosioanv E. [lo, moeni axmyanizamopu Kuo4o8ux KOHYenmie ma
NPOINIOCMPOBAHO  3ACMOCYBAHHS  PI3HOMAHIMHUX CHOCO0I8 nepeknady ma NepekiadaybKux
mpaucgopmayiil, wWo Cnpusitoms a0eK8amHOCMI penpe3eHmayii ceimoCcnputiHAmms agmopad.
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The article deals with the specificity of conveying the peculiarities of the author’s worldview
while translating literary texts. The research was based on Edgar Allan Poe’s gothic stories. The
research helped to identify the key components (concepts) of E.A. Poe’s textual sphere of concepts
as well as their language agents of actualization. The article also illustrates the use of various
methods of translation and translation transformations which promote the adequacy of the author’s
worldview reflection.
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[Tepexnang XymOXHBOTO TBOPY 3aBXKIW BBAYKABCS HAWCKIAMHIIIAM BHIIOM
nepeKIaay, ajpke BiH mependadae HE JUIIE Tepenady JTeHOTATUBHUX 3HA4YeHb, SIK,
HAIMPUKJIA, Y BUTIAJKY 31 CIICHIAIbHUMU TEKCTaMHU, a 1 aJICKBAaTHY Ta MOBHY Mepenavdy
BCIX KOHOTAI[IA Ta MIATEKCTIB, 1110 MaB Ha yBa3l aBTOP. XYAOXKHIN NepeKkiial TROpy
BUMarae BiIOUTTS Oa4eHHs CBITY OYaMU MUChbMEHHHUKA, [0 TOTPeOy€e MOBHOIIIHHOTO
PO3YMIHHS TIEpeKIagadyeM BCIX CXOBaHUX 3MICTIB Ta 3aJyMiB aBTOpa. TakuM 4HUHOM,
MOXHa CKa3zaTH, IO PO3YMIHHS Ta Tepelada 3MICTY XYyI0KHBOTO TBOPY — II¢

(hakTHIHO TpoIIeC B3aeMO/IIi KOHIeNToc(ep aBTopa Ta IMmepexiagaya.



Came ckmamHiCTh O00’€KTy Tmepekiaay rmnepeadadae TOCTIHHY — yBary
NEPeKIaO3HAaBYNX JOCHIIKeHb /0 TMpoOJeMHu TMepeKiaay XyIOKHIX TEKCTIB.
Oco0uBO TOCTPO 1€ MUTAHHS CTajJO0 B OCTAHHI JECATUIITTS, KOJHU PO3MOYATUCS
aKTUBHI HAayKOBI TOIIYKHA B c(epi JTIHTBOKOTHITUBICTHKH, TOCHIIHUIBKI 3HAX1IKU
AKOi Oe3MepedyHo 3MIHIOITh IOTJISAJ Ha TMPOIEC PO3YMIHHS Ta MepeKiagy
XYJIOKHBOTO TBOpY. Tak, OCHOBHI TpOOJEeMH TMepeKyiafy XyIOXKHIX TEKCTIB
pO3TIsAATUCS TaKUMH TPOBITHUME Aociianukamu, sk B. Komicapos, A. ®denopos,
A. TlomoBuu, 1. AnmekceeBa Ta iH. BoHM migkpeciatoBaauM HEOOXITHICTH TIepenadi
171e1fH0-00pa3HOi CTPYKTYpH opuriHamy [2], HalioHaJIbHOTO 3a0apBieHHA [5], puc
JiTepaTypHOro HampsMKy [1], 3rmamkyBaHHsA icTOpu4HOI aucrtaHmii [4] Tomo.
HenoctaTHbO JOCHIKEHOIO, OJHAaK, BCE JK TaKd 3ajMINAEThC MpodiieMa
BIITBOPEHHSI  OCOOJIMBOCTEM ABTOPCHKOTO  CBITOCHPUMHSATTS TpU  MEpeKial
XYJI0)KHBOTO TBOPY, IO 1 OOYMOBJIIOE TEMATUKY Ii€i CTaTTi Ta BU3HAYa€ ii
aKTyaJIbHICTb.

OTxe, METOI CTaTTI € JOCHIKEHHS chenudikyd Mepenadl aBTOPChKOTO
CBITOCHIPUUHATTS TMpU MEPeKsIail XyAOKHbOro TBOpPY. OO’€KTOM TOCIHIKEHHS
BUCTYMAIOTh  MOBHI  aKTyadi3aTOpyd  KJIIOYOBHUX  KOHIIENTIB  aHaJII30BaHUX
aHTJIOMOBHUX TBOpIB, LI0 MOTPEeOyIOTh aJEKBATHOIO TeEpeKIaay YKpaiHCHKOIO.
[TpenmeTom mOCHIIKEHHS, B CBOIO UEPTy, € O€3M0CEepeAHbO CIIOCOOU MEPEeKIary X
MOBHHUX aKTyasli3aTopiB, BUKOPUCTaHI NepekaaadeM. MarepiaaoMm AOCTIIKEHHS €
aHTJIOMOBH1 TOTWYHI1 onoBinanus Enrapa Amnana Ilo Ta ix mepekiiaam yKpaiHChKOIO.

I'oBopsiun mpo cnenu@iky CBITOCHIPUHUHATTA OyAb-SIKOTO MUCbMEHHHKA, IO
3HAXOJMUTh CBOE BIIOOPAKEHHSI B MPOJYKTaX MOTr0 TBOPYOCTI — XYJOKHIX TEKCTax,
MU 3BEPTAEMOCH JI0 TEKCTOBOi KOHIENTOCHEpH, CKIATOBUMHU SIKOi € 1€papXidHO
BIIOPSJIKOBAHI B HiM KOHILIENTH. MOBHE MOSICHEHHS KOHIICTTIB 3/IIMCHIOETHCS Uepes
KJTFOUOBI CJIOBA 1 MOTHUBH, SIKI MOXKYTh PO3IJIAIATUCA 1 B MEKaX OKPEMOTO TBOPY, 1 B
KOHTEKCT1 BCi€i TBOpUYOCTI MUCbMEHHMKA. OOCAT 1€l CTaTTI HE JT03BOJISIE JETATHHO
JOCJIITATH BC1 CKJIAJIOBl €J1€MEHTH TEKCTOBOI KOHIIENTOC(hepr aHaTI30BaHUX TBOPIB,
TOMYy MU OyAeMO 30CEepe/KyBaTUCS JIMILIE Ha KIIOUYOBHUX KOHIIENITAaX, aKTUBHICTbH

SAKUX MPOCTEXKYIOThCS Maiike y koxxHoMy onoBiganHi Exrapa Ilo.



Y mukni Tak 3BaHMX TOTHYHHX omnoBimanb Enrapa Ilo [6] Haiisickpasime
MIPE/ICTABIICHI KOHIIENTH, C()OpPMOBaHI Ha OCHOBI BIACHOTO BaXKOTO JOCBIAY
NMchbMEHHUKA. PaHHS cMepTh HOTO OaThKIB, MOJIOJOT APYKUHM Ta IPUHOMHOI MaTepi
HaKJIaia 3HauHu# BiTOUTOK Ha TBOpuicTh Exrapa Ilo, oTpumana B fioro oyax BeaIbMu
OTUJHOTO 00pa3y Ta cTaja 4Y¥ HE HaMOUIbIIUM Horo ctpaxoMm. OT¥e, KOHIIENT
«Death»/«CmepTh» AyXke peTenbHO 3ManboBaHWi y TBOpax “King Pest”, “The
Masque of the Red Death” Ta “Morella” i € ogHUM i3 OCHOBHHX €JIEMCHTIB
koHnenTochepu nucbkMeHHuka. KonmenTt «Fear»/«Ctpax» TakoX € Bi1IOUTKOM
nepexutnx Earapom Ilo moTpsciHb Ta BHpaXXE€HHSAM HOTO OCOOMCTHX CTpaxiB, SKI
HalyacTile mnoB’s3aHl 31 cmepTio. Il KiHenb >KUTTS aBTOp CTpPaXJae Bij
QJIKOTOJII3MY, 1 CIICHH MUATUKH MPUCYTHI y OUIBIIOCTI OMOBIaHb 1IbOTo Tepioay. Lle
J03BOJIsIE BUOKpeMUTH KoHIenT «Drunkennessy/«IIusmirBo» sk TOW, MO0 Mae s
aBTOpa BEJIMKE OCOOMCTE 3HAu€HHSA. 3 JUTHUHCTBA HEPIBHUI, MOPUBYACTHI Ta
eKcueHTpuyHuil Xxapaktep Enrapa [lo 3HalmoB cBo€ B1IOOpa)XX€HHsS y KOHILIEITI
«Cruelty»/«XopctokicTb», sickpaBo mpejactaBieHoro y tBopax “The Black Cat” ta
“The Pit and the Pendulum”. Otmxe, MOXXHa 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO aHai3
MOKAa3y€e YITKO BHpPAXEHY Mapajiesb MIXK 1HIWBIIYyalbHOI KOHUENTOCHEPOIO aBTOpa
Ta TEKCTOBOIO KOHIIENTOC(HEPOIO HOTO TBOPIB.

JIist  CTBOpEHHSI aJeKBAaTHOTO TMepekiany, sKkuid OyB OM piBHOMpPABHUM
3aMIHHUKOM OpWTiHaJIy 1 TMOBHICTIO BIJITBOPIOBAB O KoHIENTOchepy TBOPY,
HEOOXITHO 3pO3yMITH Ta BHUIUIMTH aBTOPCHKY IHTEHIIO Ta OCHOBHI MOTHBH,
1no0aYnTH CBIT OYMMa MUCbMEHHHKA (TOOTO TOW (hparMeHT KapTUHH CBITY, SKUW BIH
HaM JIEMOHCTpPYE Yepe3 CBOi TBOpHW). [HIIMMHU ciloBaMu, HEOOXIJHO CHIAyBaTH
TEeHJEeHIli 30epekeHHs MOBIS Yy TBopax. lle crocyeTbest ycix KaHpiB, i€
1HAMBITyaJIbHO-aBTOPChbKE OayeHHs CBITY MOXE BIUIMBATH Ha 174€i, SKI aBTOp
BHKJIAJa€, Ta Ha 00pasH, SKi BiH CTBOPIOE.

[IponemMoHCTpyeEMO Ha MpHKIaZax Ta MPOKOMEHTYEMO 3acO0HM MepeKaay
MOBHHUX aKTyaJli3aTOpPIB KJIIOYOBUX KOHLENTIB TEKCTOBOTO MPOCTOPY TOTUYHUX
onosinanb E. [To. BBaxkxaemo, 1o moaiOHMiA aHaIi3 HAAACTh MOXJIMBICTH YCIIIIIHOTO

BUKOPUCTAaHHSA MOAIOHMX CMOCOOIB Mepekyiaay Ta TpaHchopmaliil y Mmojaibliii



npakTumi. Cepea HaWOUIBII YXHBAaHUX NEPEKIATallbKUX TpaHcpopMaliii MoxKHA
BUJUIMNTA KOHKPETU3AI0, TeHepani3aliio, KOHTEKCTyalbHy 3aMiHy Ta BHJIyYEHHS
abo ponaBanHs cnoBa. Lle cBiUMTH Tpo Te, 10 MepeKiiagadl Hamarajiucs He TUIbKU
SKOMOTa TIOBHIIIE TEpeAaTd 3MICT OpHUTiHAJIBHUX TBOPIB, a i HE MOPYUIUTH TpU
OMY i HOPM MOBH MEPEKIIATy.

HaBenemo Ta mnpoananizyemo mnpukiaad. Tak, BHKOPUCTAHHS TaKoi
nepekiaganpkoi  TpaHchopmaiii, SK KOHKpETH3allisi JEMOHCTPYE pPI3HOMAHITTA
3MICTIB, 10 MOKHA JIOCITTH 3 11 IIOMIYYIO:

- metadopa «The Demon of Disease», mo axTyamizye KOHIICTT
«Death»/«CmepTh», ipu niepekiiaai Oyiia mijcuiieHa 3aBIsKy 3aMiHi ciioBa «disease»
(«x6opobax») GBI aKTyaIbHUM Ta SCKPABUM BapiaHTOM, IO ¥ Ja0 «00’€MHIIIHID
obpaz — «/[emon Yopnoi Moposuuiy;

- iMmeHHHK «liqueur» («arkoconvhuti naniti»), MO aKTyami3ye KOHIICTIT
«Drunkennessy/«IlusiTBo», OyB TmepekiajeHuil y OUIbII By3bKOMY 3HA4YCHHI
«BUHOY,

- npoTe y Bumaaky 3 ¢pasoro «a huge flagon of «humming-stuffy, o
Oyna mepeknazeHa K «uuMaiuti Oymuis HUea», a He «BECEJIOoro 31IsA», epeKiagayd
3apaj YTOYHEHHs NT0KEPTBYBaB MEBHOIO OOPa3HICTIO IIbOIO BUCIOBIIIOBAHHS.

PosrngHemMo Takoxk OpUKIAOM reHepaJi3amii, fSka BUKOPHUCTOBYBAJIACS
nepeKsagadyeM He HaJTO YacTo 1 TOMY HE BIUIMHYJA Ha popMy abo 3MICT OMOBIJAHHS:

- «blue ruiny («cuHs OTpyTa», «OJAKUTHA CMEPThY» — JKHUH IOTaHOT
SKOCTI, CUByXa) y MEPEKal 3ByUUTh K MPOCTO «OxcuH». Y 1IbOMY BUIAJKY pa3oM
13 reHepaiizani€ero BinOynacs eneBallisi 3Ha4Y€HHS BHUCIIOBY, ajie Oyjia BTpaueHa Moro
SICKPaBICTh;

- «fearful scimitary y mepekinani — «cmpaximiueéa wuwiadaokay. Tyt
HepeKiiagay BUKOPUCTAB 3aMICTh MPSIMOTO 3HA4YeHHS cioBa «SCimitary («kpuea
mypeyvbKka wabnsy») Woro OUIBIN 3arajibHUN BIAMOBIAHUK — Wab/0Ka, 10 TOTO K,
3MIHUBIIM (OPMY CJIOBA, HAIIJIMB HMOro HETAaTHBHOK KOHOTali€r. TakuMm YUHOM

BIIOYBA€ThCS TMeHopallisi 3HAYCHHsS CJIOBa, fAK 1 y BUMaaKy 31 ciaoBoMm «liquory



(«naniii, sunueka»), sike OyJ0 IMepeKiIaJeHe BiIIMOBIIHUKOM i3 OUIBII HETaTUBHUM
3HAYCHHSM: UM E0.

OxkpiM IMX OPUKIAIIB, IeHopallis 3Ha4eHHs MaJia Miclie ¥ y 1HIIIMX BUIAJIKaX.
Bilge-water y nepekiajii 3By4UTb SIK «MPIOMHA 600Uy, IO 332 3MICTOM OIIOBIIaHHS
JIOTIOMAra€e IMiJIKPECIUTH HETaTUBHE 3HAYEHHS I[bOT0 CKIJIAJHOTO IMEHHUKA Ta
3HEBAXKJIUBE CTaBJICHHS TEPOiB OMOBijaHHSA 10 BuUnuBKU. Dpaza «'humming stuff
taken iny» mepeknamaeTbcs BIANOBITHO A0 CHTYAIil K «8eceie 3iL1», W0 HUM 5
Hanuxaecsy, IKe 3By4UTh OLIBII Ipy00 Ta HEUEMHO.

Takoxx y mnepekiaji CHOCTEpIraloThbCsl BUIMAJIKH CMHMCJIOBOTO PO3BHUTKY,
3aB/ISIKA SKOMY TepeKiagad Hajgae peueHHSIM 3aKiHUCHOTO BUTIIITY Ta 0Opa3HOCTI:
her nose ... hung down far below her under lip — i Hic ... 3BucaB ax 3a cIigHIO TYOy
no camoro mixdopinas; the shriek of a damned spirit — kpuk rpinrHOT AymM B meki;
...such as might have arisen only out of hell, conjointly from the throats of the
damned... — Take MOTIJIO TPOPUBATHUCS TIJIBLKH 3 TICKJIA, JIe BOJAIOTh YCi MPpHpPeYeHi Ha
BIYHY MYKY.

Peuenns «puffy, wheezing, and gouty old many — «zamyuenuti acmmoio ma
nooazpor 0i0oky TOEAHYe B cob0l oapa3dy 4oTUpU TpaHcdopmallli: Mo-meplie,
nepekaanay yaaeTbCs 10 BHUIYYEeHHsI cjaoBa — cioBa «puffy» ta «wheezing» e
TaBTOJIOTIYHOIO TIaporo, 00 OOWJBa MAIOTh 3HAYEHHS «BANCKO OUXAIOYUL, WO
cmpaoae Ha 3a0uwiKyy, TO-Ipyre, MaeMO BHIAJOK KOHTEKCTYaJdbHOI 3aMiHH, 00
cepell CJIOBHUKOBHUX BIJMOBITHUKIB 111 CJIOBA HE MAlOTh 3HAUYCHHS «ACIMMAMUYHUILY, A
nepeKyaaayd, BUXOIIIN 3 KOHTEKCTY, HaJaB IIMM CJIOBaM caMe TaKOro 3HAYCHHS, T0-
TpPEeT€, BHUKOPUCTABIIU MIEMPUKMETHUK «3aMydeHuti», TepeKaanad BHUKOPHCTAB
MPUIOM I0AaBAHHS CJIOBA JUTSI TOTPUMAHHS HOPM YKPaiHCHKOI MOBHU Ta ITiICUJICHHS
BpPaXEHHS BIJ XBOPOOJUBOCTI MEPCOHAXY, 1, HAPEIITI, 3MIHUBIIM MPU MNEPEeKIal
NpUKMETHUKHU «PUffyy, «wheezing» ta «gouty» Ha IMEHHHKH «acTMa» Ta «II0Jarpa»
MU CIOCTEPIraEMO 3aMiHy CJIOBA OJIHi€i YACTHHM MOBH HA CJIOBO iHIIOI YACTUHH
MoBHu. Taky > TpaHcopmallilo MOXKHa CIOCTEpIraTd W y CIOBOCIOIYUYCHHSIX

bitterness of hatred («wmora HeHaBHCTBY»), Ae iMeHHHUK «bitterness» y mepexiasi



BUCTyHa€ y popMi MPUKMETHUKA «IIOTUIY; Scarlet horror («wkacka OarpsHUI»), 1€
iMeHHHK «NOrrorn» y mepekiiaii mepeIanuii IPUKMETHHKOM <GKaCKHI».

VYBaru 3aciyroByroTh TaKOXK MPUKJIAIM BUCIOBIB, 110 TIPH MEpeKiiaai HaOyu,
ab0, MOKHa CKa3aTH, HE BTPATWJIA OOPa3HOCTI 3a JOMOMOTOI) KOHTEKCTYaJIbHOI
saminum: With entire deliberation — 3 kpu:xanum cepuem; | quivered not in a muscle
— o 1 okoM He 110BiB; IN cool blood — 3 xononnor roaosorw; mournful and terrible
engine — kpuBaBe i Tpi3He 3HAPAI; agonizing anxiety — rocrpa tpuBora; Stern
contempt of human torture — xo1oaHa 3HeBara /10 JIFOJICHKHX MYK.

KoHnTekcTyajibHa 3aMiHAa MOYKHA TaKOX CIIOCTEPITaTH Y TAKUX MPHUKJIAIaX:

- steadily down it crept — enus posmipeno cnoszaeé maamuux. It vibrated within
three inches of my bosom! — Maasmuuk xonusaécs esce 3a mpu Owiimu 6i0 MOixX
epyoeii! B HaBeleHHMX BHINE NPHKIATaX 3aMiCTh 3alMEHHHKa «it» mepekiamad,
BUXOJISIYM 3 KOHTEKCTY, BUKOPUCTOBYE IMEHHUK «MAasSTHHUK», IO CIPHUAE KPAIIOMY
PO3YMIHHIO 3MICTY OTIOBIJIaHHS;

- in a new and handsome mahogany coffin — y nosecenskii, npeuyoosii
MPYHI 4ep8oH020 Oepesa;

- a large and beautiful winding-sheet of the finest India lawn — senuke i
npezapne nozpedone yYKpueanio i3 WOHAUMOHwWo20 6bamucmy. BUKOpPHUCTOBYIOUU
HAWBUIIl CTYNEHI MPUKMETHUKIB Ta iX 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIUBY GOpPMY y IHX
pEUCHHSX, Nepekianad 3yMmiB NepelaTd IHTEHLII0 aBTopa — MIAKPECIUTH Kpacy
TPYHU Ta TOTPEOATILHOTO YKPUBaJa, 10 Y KOHTEKCTI OMOBIJaHHS CTBOPIOE CUIIbHUN
€MOII{HAH BIJIUB Ha YMTaYa.

Bunangku BuJIydeHHsI ¢JIOBAa TepeKiiagadyeM MOXKHA TMOOAYuTH 1 HA TaKUX
MPUKJIAIaX:

- The Arch Duchess Ana-Pest — cepyocunss Mopo-Buysi-3ap-Aza. Y 1isomy
BUIAJIKY 3aMiHa TUTYJY «EPITEPIOTUHS» HA HIDKUYUN «TEPIOTHHSY MPU3BOAUTH JI0
MEBHOI CEMAHTUYHOI BTPATH, OCKUIBKHM THUTYJ «EPIIEePIIOTHHS» BXXUBABCS JIHIIEC
CTOCOBHO TPHUHIIEC KOPOIIBCHKOI KPOBI, a «TEePUOTHHS» — II€ BUILIA JIBOPSIHCHKUM

TUTYJI,



- sound of the drawing of a cork — 6axxanns xopxy. TyT BuIIydeHHS iIMEHHHUKA
«soundy («3ByK») He MPU3BOIUTH JI0 CEMAHTHYHHUX BTPAT, OTKE, HE € ICTOTHIM, SIK 1y
BUMaAKy 3 ciaopocnonyuenusm King Pest the First — Kopons Yyma, ne y nepekiani
ONYILEHUMN NOPAIKOBUN YUCEIBHUK (IIEPILIHI.

Crig TakoX BIA3HAYUTH BUIAJKU J0JABAHHSA CJI0BA:

- «Black Strap» — «pom 3 namoxoioy. Ilpu nepexnani 1oJaBaHHS JOIIOMArae
aJIeKBATHOMY PO3YMIHHIO 3HAUEHHS Ha3BH Pi3HOBHIY poMy, ockimbku «black strap»
Ma€ JIeK1JIbKa 30BCIM 1HIUX 3Ha4YeHb: 1. masym, 2. CIIEHT. — Kasa, 3. mMeaaca — 4YopHa
namoxa,

- Her figure resembled nearly that of the huge puncheon of October beer. —
Ilocmamy ii Hacadysana eenuuesny 6IOKpuUnLy OidcKy H#o8mueso2o nusd. JlogaBanus
MPUKMETHHUKA «BIIKPUTHI» HE 3MIHWIA 3HAYCHHS PEUYCHHS, MPOTE J0/aajia MEeBHOI
00pa3HOCTI Ta KyMEAHOCTI BUTJISIAY MIEPCOHAKA;

- starched and ironed shroud — ceixco naxpoxmanenuii i cmapanno
gionpacosanuil cagan. JloqaBaHHs BUIIJICHUX MPUCIIBHUKIB MIAKPECIIOE OXaWHICTh
BOpaHHS Ta yBary, siKy aBTOp MPHUILIUB HOTO OMHUCY.

Cepen iHmux TpaHchopmMallii, nepexiagady BUKOPUCTOBYBAB 1 AHTOHIMIYHUIM
nepeKJIaj, 1110 MOXHa Mo0aYnTH K Ha pukiaaax Herarupamii (loathsome caresses
— HecmepnHi HidicHocmi), TaK 1 Ha MpUKiIagax mo3uTuBanii (depopulated streets —
onycmini eynuyi; | felt no embarrassment — s nouysas cebe cnokiitnicinvko,
unmeaning despair — mapuuit posnau).

Takox cmiag  BIA3HAUWTH W BUNAAKK mepmyTaunii  (TpaHcdopmariii
NIEPECTaHOBKM), sKi UTFOCTpyroTh Taki mpukiaau: Wild and ghastly vivacity — oo
momopowno2o xeuei 1 cmpaximauei; fury of a demon — odemon wanenoi nromi,
fiendish malevolence — aroms, cmpawmnivia 3a oussonvcexy; rage more than
demonical — wanena 11ome.

OTxe, mpu TepeKiai MOBHUX 3ac00iB, IO Y TIEBHIA Mipl PEMpe3eHTYIOTh
aBTOPChKE CBITOCIPUUHATTS, NEpekiagadyaMu Oyia BUKOPHUCTaHA BEJIMKAa KUIBKICTh
TpaHchopMmarliil, SKi TOMOMOTIIN BiITBOPUTH MaikKe BC1 KOHIENITyaJIbHI 0COOIMBOCTI

opuriHaibHOro TeKkcTy. llepexknamanbki 3amiHuM Oyiu, mepml 3a Bce, 3yMOBIIEHI



pI3HHUIICIO MOB Ta CIHpsIMOBaHI Ha 30€pEeXEHHS Yy TMEepeKial CHIH KIOYOBHUX
KOHIIETITIB, IO CKJIAIal0Th OCHOBY TEKCTOBOI KOHIIENTOC(HEPU TOTUYHUX OIIOBi/IaHb
E. ITo. [IpencraBienuii y cTaTTl aHAJII3 MOBHUX 3aCO0IB peIpe3eHTaIlli CBITOOaYeHHS
NMMCBMCHHHUKA Ta iX TMEpPeKIajiB MOXe OyTH BUKOPUCTAHUH ISl TIOJAJBIIIOTO
IoCHiKeHHs1  crnenudiku  aBTopchbkoro citocnpuiHsaTTs E. Ilo, cTBOpeHHs
BIIMOBITHUX KOMEHTapiB J0 HOTO TBOPIB, a TaKOX JJig PO3pPOOKH MpOOIEMaTUKH
XyJI0O)KHBOTO TIEpEKIIay B3araimi, Ta nepekiaay TBopiB E. 1o 3o0kpema.
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BIZIOMOCTI ITPO ABTOPA
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